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Le Parlement européen a toujours été un lieu de dialogue, d’expression des 
opinions et d’idées nouvelles. La culture occupe une place essentielle dans 
cette discussion. C’est pourquoi nous accueillons fièrement, depuis plus de 
dix ans, des expositions d’art organisées par la présidence tournante du 
Conseil de l’Union européenne. Alors que l’Irlande prend la tête du Conseil, 
son exposition « Súil Amach | An Outward Eye » pousse cette tradition un 
peu plus loin, en associant de manière innovante la créativité littéraire et la 
créativité photographique. En effaçant les frontières entre les disciplines, elle 
nous invite non seulement à prendre en compte les points de vue irlandais sur 
notre Union, mais aussi à réfléchir à ce que signifie être Européen aujourd’hui.

Inspirée du proverbe irlandais « an té a bhíonn siúlach, bíonn scéalach » 
(« Ceux qui voyagent ont des histoires à raconter »), l’exposition présente 24 
portraits d’écrivains irlandais contemporains, photographiés dans des lieux 
d’importance pour eux et pour leur écriture. Les œuvres de chacun de ces 
écrivains ont été traduites dans au moins l’une des 24 langues officielles de 
l’Union européenne, créant des liens à travers notre continent, enrichissant 
notre culture commune, et rapprochant les Européens grâce au pouvoir 
universel de la langue. Vous pouvez découvrir vous-mêmes ces ouvrages 
dans l’espace de lecture de l’exposition.

Cette exposition est également enrichie par plusieurs œuvres d’artistes 
irlandais issues de la collection d’art contemporain du Parlement européen. 
La toile de Martin Gale, intitulée « Tom’s Place », explore la relation entre les 
individus et leur environnement, tandis que la sculpture « Masquerade » de 
Cathy Carman, nous invite à porter un regard nouveau sur la forme humaine. 

La collection d’art du Parlement, qui rassemble 600 œuvres provenant de 
l’ensemble des États membres, a été créée il y a près de 40 ans à l’initiative de 
Simone Veil, première Présidente élue du Parlement. Cette collection continue 
de s’agrandir encore aujourd’hui. Bon nombre de ces œuvres sont exposées 
dans les bâtiments du Parlement, où, chaque jour, elles nous inspirent, nous 
invitent à la réflexion et nous ouvrent une fenêtre sur le monde. 

« Súil Amach | An Outward Eye » est une exposition de Literature Ireland 
qui rassemble les œuvres de l’artiste et photographe irlandais Conor Horgan. 
Je tiens à remercier toutes les personnes qui ont contribué à la réalisation 
de cette exposition au Parlement, ainsi que toutes celles qui viendront la 
découvrir. J’espère que vous profiterez de cette expérience et qu’elle vous 
invitera à la réflexion.



PATRICK O’DONOVAN TD
Ministre de la culture, des communications et des sports

HELEN MCENTEE TD 
Ministre des affaires étrangères et du commerce

THOMAS BYRNE TD 
Ministre délégué chargé des affaires européennes 
et de la défense

En notre qualité respective de ministre irlandais de la culture, des communications et des sports, de ministre irlandaise 
des affaires étrangères et du commerce, et de ministre délégué irlandais chargé des affaires européennes et de la 
défense, nous avons le plaisir de vous présenter Súil Amach | An Outward Eye, une exposition organisée par Literature 
Ireland au Parlement européen, à Bruxelles. Súil Amach est l’un des projets phares de Culture Ireland dans le cadre 
de « Cultúr 2026: Sharing Ireland’s Culture » (Cultúr 2026: partager la culture irlandaise), le programme culturel de la 
présidence irlandaise du Conseil de l’Union européenne en 2026. Agence d’État irlandaise rattachée au ministère de 
la culture, des communications et des sports, Culture Ireland a pour mission de promouvoir les arts irlandais à travers 
le monde et de faire bénéficier les publics internationaux de l’excellence culturelle de l’Irlande.
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On ne saurait surestimer l’importance de la contribution de l’Irlande au 
patrimoine littéraire. Nombre d’entre vous connaissent sans doute des 
personnalités emblématiques, telles qu’Oscar Wilde, William Butler Yeats, 
James Joyce ou encore Samuel Beckett, dont l’héritage exceptionnel est 
célébré à juste titre. Mais l’Irlande compte également une multitude d’auteurs 
contemporains tout aussi remarquables, comme en témoigne cette exposition 
présentée ici, à Bruxelles.

L’exposition réunit une collection de portraits d’écrivains irlandais de premier 
plan, réalisés par le photographe Conor Horgan, offrant un regard unique 
sur les personnes qui se cachent derrière leur plume. Ces 24 clichés en noir 
et blanc nous invitent à découvrir les foyers et les paysages préférés des 
auteurs contemporains les plus en vue d’Irlande, nous plongeant  ainsi dans 
leurs mondes imaginaires. Súil Amach présente l’intégralité de cette série 
de portraits, illustrant la diversité et la force de la littérature irlandaise 
contemporaine.

Il est tout à fait pertinent que Literature Ireland ait été choisie pour représenter 
la culture irlandaise au Parlement européen lors de la présidence irlandaise du 
Conseil de l’Union européenne en 2026. En tant qu’agence nationale chargée 
de promouvoir la littérature irlandaise à l’international, Literature Ireland joue 
un rôle essentiel dans notre écosystème culturel. Son objectif est de faire 
connaître et reconnaître la littérature irlandaise contemporaine à l’échelle 
internationale grâce à la traduction, en permettant aux auteurs irlandais de 
toucher de nouveaux publics en Europe et dans le monde.

Ensemble, les auteurs présentés dans cette exposition ont vu leurs œuvres 
traduites dans les 24 langues officielles de l’Union européenne. Dans le cadre 
de cette exposition, une salle de lecture met à la disposition des visiteurs une 
sélection de ces œuvres traduites, qu’ils pourront lire et découvrir. C’est de 
ces échanges et de ce partage d’expériences que s’enrichissent notre culture 
et, plus largement, nos vies. Comme le dit le proverbe irlandais « bíonn 
siúlach scéalach », « ceux qui voyagent ont des histoires à raconter ». Dans 
cet esprit de générosité et de dialogue interculturel, qui fait parfaitement 
écho aux thèmes de la présidence du Conseil, les visiteurs auront la possibilité 
d’emporter une sélection d’ouvrages, les lire chez eux et, nous l’espérons, les 
partager avec d’autres.

Nous tenons à remercier l’équipe de Literature Ireland et le photographe 
Conor Horgan pour leur travail remarquable, qui a permis à cette exposition 
de voir le jour. Nous remercions également l’équipe du Parlement européen 
pour son soutien et, surtout, les écrivains qui ont accepté de participer à ce 
projet important. 

Nous vous invitons à partager avec nous la culture irlandaise et à prendre 
part aux merveilleuses manifestations culturelles organisées ici, à Bruxelles, 
à l’occasion de la présidence irlandaise du Conseil.

 



MIRIAM LEXMANN 
Questrice et présidente de la commission 
artistique du Parlement européen
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Cette exposition, présentée au Parlement européen par la présidence 
irlandaise du Conseil de l’Union européenne, invite à découvrir la culture et 
la société irlandaises sous un angle inédit.

Depuis des générations, les paysages irlandais inspirent les écrivains, dont les 
œuvres continuent de rayonner bien au-delà des rivages de l’île. Forte d’une 
riche tradition narrative, la littérature irlandaise s’appuie sur des expériences 
locales pour créer des œuvres qui résonnent au-delà des cultures, des langues 
et des frontières. 

Cette exposition explore les liens profonds entre les espaces, la créativité et 
les échanges culturels. En réunissant une sélection remarquable d’auteurs 
irlandais contemporains, elle nous invite à découvrir les paysages qui 
nourrissent leur créativité et à suivre le voyage de leurs récits à travers le 
monde.

Les portraits présentés ici mettent en lumière le lien qui unit ces auteurs aux 
lieux ayant façonné leurs écrits. Au cœur de cette exposition se trouve l’idée 
de mouvement: celui des récits qui franchissent les frontières, d’une langue 
qui rassemble les communautés et de la littérature qui tisse des liens au-delà 
des frontières géographiques. Grâce à la traduction et aux échanges culturels, 
les œuvres qui voient le jour en Irlande trouvent une nouvelle expression 
dans d’autres langues. Elles font ainsi entendre les voix singulières de l’île 
tout en s’ouvrant à d’autres traditions et en touchant des lecteurs dans toute 
l’Europe et ailleurs.

Ensemble, ces portraits forment une toile vivante de la créativité irlandaise 
contemporaine. Ils nous rappellent que les récits peuvent être profondément 
ancrés dans un lieu tout en voyageant dans le monde entier, en créant des 
liens, en favorisant la compréhension et en enrichissant notre paysage culturel 
commun.

Nous espérons que cette exposition vous invitera à entreprendre votre propre 
voyage de découverte.
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La collection d’art contemporain du Parlement européen est un ensemble 
unique d’œuvres qui, depuis près de cinq décennies, constitue une chronique 
visuelle de l’histoire, des ambitions et des accomplissements de l’Union 
européenne. Cette collection, qui ne cesse de s’enrichir depuis sa création 
en 1980, incarne le principe fondamental de l’Union: « l’unité dans la 
diversité ». Elle favorise un dialogue culturel permanent grâce aux œuvres 
d’artistes issus de tous les États membres et de pays tiers.

La collection d’art irlandais, qui comprend 22 œuvres au total, a été intégrée 
à la collection d’art contemporain du Parlement après l’adhésion de l’Irlande 
aux communautés européennes (Union européenne) en 1973, aux côtés de la 
Grande-Bretagne et du Danemark. La plupart des œuvres ont été acquises 
lors de deux vagues d’acquisition, en 1982 et en 1993. Les œuvres exposées 
datent principalement de la période allant des années 60 aux années 90. 
Malgré la diversité des œuvres de la collection irlandaise, on distingue 
deux thèmes principaux: d’une part, le rapport au paysage et à la nature, et 
d’autre part, la peinture abstraite, caractérisée par un travail des couleurs, 
des textures et des lignes.

Au cours de la seconde moitié du XXe siècle, l’art irlandais moderne a 
connu une transformation profonde. Si, au départ, l’art irlandais suivait 
plutôt une approche conservatrice et isolée, il s’est progressivement 
ouvert aux influences internationales pour se rapprocher davantage de 
l’art européen et du reste du monde. Malgré cela, l’art irlandais a conservé 
certaines caractéristiques qui lui sont propres, telles qu’un lien fort avec les 

paysages, l’imaginaire littéraire, la spiritualité ou encore l’histoire. Dans les 
années 50, la peinture figurative, la peinture de paysage, et les thèmes liés 
à l’identité nationale et à la tradition catholique prédominaient en Irlande. 
Parallèlement, les tendances modernistes, inspirées de l’art européen, 
commençaient à s’imposer, notamment grâce aux expositions de l’Irish 
Exhibition of Living Art, organisées depuis 1943. Au cours des décennies 
suivantes, la scène artistique irlandaise s’est davantage ouverte au monde. 
Les artistes voyageaient, exposaient leurs œuvres à l’étranger et s’inspiraient 
des influences britanniques et américaines. L’abstraction lyrique a dès lors 
occupé une place importante. Dans les années 70, l’art irlandais s’est encore 
davantage rapproché des tendances européennes. Les artistes ont commencé 
à s’intéresser plus activement aux événements politiques et sociaux, en 
particulier au conflit en Irlande du Nord, et de nouvelles formes d’arts visuels 
ont vu le jour, comme l’art conceptuel ou la performance. Les années 80 ont 
été marquées par un retour à la peinture figurative et expressive, ainsi que 
par l’exploration de thèmes personnels. Au même moment, l’art représentait 
les problèmes économiques du pays et l’émigration continue. À l’inverse, 
dans les années 90, l’Irlande a connu une période de croissance économique, 
un soutien au secteur culturel et un regain de confiance sur le plan culturel. 
L’ouverture du Irish Museum of Modern Art en 1991 a été un moment clé et 
a considérablement renforcé la place de l’art visuel irlandais sur la scène 
internationale. 



Contrairement à de nombreuses scènes artistiques européennes, l’art irlandais 
a conservé tout au long du XXe siècle un lien profond avec les paysages et la 
narration, tout en associant de manière unique modernisme et spiritualité.

Les œuvres irlandaises réalisées après l’an 2000 ne sont pas représentées 
dans la collection du Parlement européen. La première décennie du nouveau 
millénaire a été marquée par une période de prospérité et par un soutien 
continu au secteur culturel en Irlande. Les artistes ont exploré des thèmes 
tels que l’identité, la migration, la sécularisation, ou encore le genre. Un 
regain d’intérêt pour le paysage est également apparu, cette fois sous un 
angle écologique. À la suite de la crise économique de 2008, les artistes 
se sont davantage tournés vers des thèmes sociaux, en portant un regard 
critique sur la période d’essor économique qui venait de s’achever ainsi que 
sur la nature du capitalisme contemporain. Plus récemment, les thématiques 
du postcolonialisme et de l’identité queer se sont imposées sur la scène 
irlandaise.

Au cours des dernières années, la tradition du Parlement européen 
d’organiser des expositions dans le cadre de la présidence du Conseil de 
l’Union européenne est devenue l’occasion de présenter non seulement des 
œuvres issues de la collection d’art contemporain du Parlement, mais aussi 
des œuvres d’art contemporain provenant du pays assurant la présidence du 
Conseil. C’est ainsi qu’est né le projet irlandais Súil Amach | An Outward Eye. 
L’exposition propose de faire découvrir la littérature irlandaise contemporaine 
à travers les portraits d’écrivains dont les œuvres ont été traduites dans 

d’autres langues européennes. À titre symbolique, 24 écrivains et poètes 
ont été sélectionnés pour représenter les 24 langues officielles de l’Union 
européenne. Les portraits ont été réalisés par le photographe, réalisateur 
et scénariste irlandais Conor Horgan. Dans son œuvre, il explore depuis 
longtemps les thèmes de l’identité, de la vulnérabilité, de la confiance 
interpersonnelle et de la relation entre les êtres humains et le monde qui 
les entoure. Son style humaniste, empreint d’une touche de mélancolie, 
son sens du détail et la sensibilité avec laquelle il aborde les personnalités 
photographiées transparaissent pleinement dans cette série de portraits.

Deux œuvres de la collection du Parlement ont été choisies pour l’exposition. 
La première est une toile de Martin Gale, intitulée Tom’s Place. Dans cette 
œuvre, l’artiste revient aux paysages irlandais et aux scènes ordinaires de 
la vie rurale, qui ressemblent plutôt à une mise en scène théâtrale où se 
cachent des histoires. Des inconnus apparaissent dans ses peintures, des 
personnes qui ne semblent pas à leur place dans cet environnement, ce qui 
accentue les thèmes d’identité et du rapport au lieu. L’œuvre Tom’s Place 
vient compléter les portraits de Conor Horgan. Tom pourrait représenter un 
intellectuel citadin qui, après des années, revient dans le paysage de son 
enfance et dans la maison de ses parents, et observe cet environnement 
familier avec un certain détachement, façonné par son expérience. Cette 
œuvre est également représentative de la peinture irlandaise des années 80, 
période à laquelle les artistes étaient revenus à la figuration et à des thèmes 
personnels. Le Parlement européen a acquis cette toile directement auprès 
de l’artiste en 1982.



Le volet irlandais de la collection d’art contemporain du Parlement européen 
rassemble des œuvres de plusieurs figures majeures de l’art irlandais de la seconde 
moitié du XXe siècle. Parmi elles figurent notamment Tony O’Malley, représentant 
de l’abstraction lyrique, le peintre Barrie Cooke, ou encore Camille Souter, l’une des 
peintres les plus marquantes de sa génération. La sculpture y est représentée par 
Michael Warren, auteur d’œuvres monumentales installées dans l’espace public. 
La collection comprend également des œuvres de Theo McNab et de Charles Tyrell, 
connus pour leurs abstractions géométriques, ou de Seán McSweeney, qui s’est fait 
connaître par ses interprétations abstraites du paysage côtier irlandais.

L’exposition Súil Amach | An Outward Eye est inspirée du proverbe irlandais « an té 
a bhíonn siúlach, bíonn scéalach », qui signifie « ceux qui voyagent ont des histoires 
à raconter ». Ce proverbe aux multiples facettes, qui évoque à la fois les récits, les 
expériences et l’enseignement, comporte une autre dimension: lorsqu’une personne 
raconte une histoire, une autre doit l’écouter et la comprendre. C’est justement là que 
l’exposition fait écho à l’une des valeurs fondamentales de la démocratie: le dialogue. 

L’exposition consacrée à la présidence irlandaise est la dernière d’une série 
d’expositions organisées par le Parlement européen depuis 2011 à l’occasion 
des présidences du Conseil de l’Union européenne. À l’avenir, le programme de 
l’exposition sera axé sur des projets en lien avec les activités législatives en cours du 
Parlement européen.

Unité de l’InfoHub et de l’assistance aux visiteurs
DG Communication – Direction des visiteurs
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Depuis sa création en 2005, Culture Ireland, sous l’égide du ministère de 
la culture, des communications et du sport, œuvre à la promotion des arts 
irlandais à l’international. Par son programme de subventions régulières, 
elle soutient les artistes et organisations artistiques d’Irlande pour leur 
permettre de présenter et de promouvoir leur travail dans des lieux et 
festivals internationaux de premier plan. Le programme Showcase permet 
aux artistes d’établir des liens avec des programmateurs internationaux, 
leur ouvrant ainsi la porte vers de nouvelles occasions de présenter leur 
travail à l’étranger. Au-delà de ces dispositifs réguliers, Culture Ireland 
conduit des initiatives spéciales et des programmes culturels d’envergure 
qui mettent en lumière la créativité irlandaise sur la scène mondiale. 
Elle cultive également des partenariats durables avec des organisations 
culturelles et artistiques, des organismes publics,  des agences 
gouvernementales et des ministères, tant en Irlande qu’à l’étranger, en 
vue d’étendre le rayonnement des artistes irlandais à travers le monde.
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du monde entier au moyen de traductions littéraires de grande qualité. 
Elle œuvre au rayonnement de la littérature irlandaise à l’international 
en accordant des subventions de traduction aux éditeurs, en accueillant 
des traducteurs littéraires en Irlande et en faisant connaître les auteurs 
irlandais lors de salons du livre, de festivals et d’événements culturels 
internationaux. Literature Ireland administre un programme de subventions 
à la traduction qui accompagne la traduction d’œuvres littéraires irlandaises 
vers d’autres langues. Elle propose également un programme de bourses 
de résidence destiné aux traducteurs littéraires. Elle représente l’Irlande 
lors des principaux salons du livre et festivals internationaux et appuie des 
événements internationaux mettant à l’honneur des auteurs et traducteurs 
irlandais. Enfin, l’organisation fournit informations et conseils aux éditeurs, 
agents, traducteurs, écrivains et autres acteurs du secteur, publie et 
diffuse New Writing from Ireland ainsi que d’autres publications à vocation 
promotionnelle, et s’associe à un éventail d’initiatives internationales et de 
projets de collaboration dédiés à la traduction littéraire.



Conor Horgan est un artiste plasticien, photographe et cinéaste primé à plusieurs 
reprises. Reconnu pour sa pratique du portrait, il poursuit une démarche artistique 
socialement engagée qui embrasse également le paysage et la nature morte. Ses 
œuvres sont régulièrement exposées tant en Irlande qu’à l’étranger. Son travail 
interroge l’identité, la vulnérabilité, la confiance et la nécessité de tisser des liens 
profonds avec soi-même, les autres et le monde naturel.

Il compte à son actif plusieurs expositions personnelles, parmi lesquelles « Post-
State » (Royal Hibernian Academy, 2022), « Portraits » (Gallery of Photography, 
1995) et « Unpublished Dublin » (Little Museum of Dublin, 2014). « En résidence », 
son installation permanente de portraits d’artistes en résidence, est exposée au 
Centre culturel irlandais de Paris. Deux expositions de portraits sont à venir: « An 
Act of Love » (Rua Red, 2026) et « Public Portraits » (Dun Laoghaire-Rathdown 
Municipal Gallery, 2027). À l’occasion de cette dernière, il installera un studio au dlr 
LexIcon pour se prêter à une démarche expérimentale de portrait photographique 
public. En avril, il a remporté la première édition du Taylor Wessing Irish Photo 
Prize pour EDGE, un projet consacré aux demandeurs de protection internationale 
sans abri à Dublin. 

D’autres œuvres issues de cette série ont été présentées dans le cadre 
d’« ARCHIPELAGO », exposition phare de photographie organisée à la Royal 
Hibernian Academy (2025), et de « Right Here, Right Now » (Rua Red South Dublin 
Arts Centre, 2025). Elles figuraient également parmi les finalistes de la première 
édition des International Open Awards du Photo Museum Ireland (2025) et ont fait 
l’objet d’un portfolio de 10 pages dans la revue Source Photographic Review (2026).
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À l’international, l’œuvre de Conor Horgan a notamment pu être observée 
dans le cadre de l’exposition « Talamh » (Momentum Fine Art, Miami, 2026), 
de l’exposition annuelle ouverte de la Royal Ulster Academy (plusieurs 
années) et de « Changing States: Ireland in the 21st Century » (Haus am 
Kleistpark, Berlin, 2024), la plus vaste exposition collective de photographie 
irlandaise jamais organisée hors d’Irlande. Deux de ses portraits de femmes 
évoluant dans le système pénal ont été présentés dans le cadre de l’exposition 
« Someone’s Daughter » au salon Photo London (2022).

Conor Horgan a réalisé des portraits pour Vogue UK, Harper’s & Queen, 
Condé Nast Traveller, Elle Magazine, The Sunday Telegraph, la BBC, ITV, 
RTÉ et Literature Ireland, ainsi que le portrait officiel de la présidente Mary 
Robinson. En 2022, la T.S. Eliot Foundation a fait appel à lui, aux côtés de 
quatre autres artistes irlandais, pour produire un tirage en édition limitée 
célébrant le centenaire de The Waste Land. Auteur des livres de photographie 
New York City (2012) et So Far (2015), Conor Horgan a également contribué 
à Winter Papers (2015, 2023) et à Brionglóid d’Island Photographers (2025). 
Ses œuvres figurent parmi les collections de la National Gallery, de l’Irish State 
Art et de David Kronn, ainsi que de nombreuses collections privées.

La filmographie de Conor Horgan comprend onze films en tant que réalisateur, 
cinq en tant que scénariste, quatre en tant que directeur de la photographie, 
deux en tant que monteur, sept en tant qu’acteur et un en tant que producteur. 
Il a remporté de nombreuses récompenses, notamment le prix du meilleur 
scénario de long métrage décerné par la Writers Guild of Ireland pour One 
Hundred Mornings (2011), qui a également décroché l’Irish Film and Television 
Award de la meilleure photographie.

The Queen of Ireland (2015), son long métrage documentaire traitant de 
l’évolution des mentalités envers les personnes homosexuelles en Irlande, a 
enregistré un succès record. Projeté à travers le monde, il a notamment été 
présenté au Parlement européen à Strasbourg, dans le cadre de la présidence 
irlandaise du Comité des ministres du Conseil de l’Europe en 2022.

Conor Horgan a vécu et travaillé à Londres, à Berlin, à Hambourg, à Paris, en 
Grèce et au Maroc. Il vit aujourd’hui à Dublin.



SÚIL AMACH | AN OUTWARD EYE –
LITERATURE IRELAND
Sinéad Mac Aodha
Directrice, Literature Ireland
Inspirée du proverbe irlandais « An té a bhíonn siúlach, bíonn scéalach » 
(« Ceux qui voyagent ont des histoires à raconter »), l’exposition présente 24 
portraits d’écrivains irlandais contemporains, photographiés par Conor Horgan 
à la demande de Literature Ireland. Chaque portrait ancre son modèle dans 
un lieu chargé de sens, tant personnel que créatif: foyers intimes, paysages 
irlandais ou espaces urbains familiers où se déploie l’univers imaginaire de 
l’écrivain.

Grâce à sa traduction abondante en langues européennes, la littérature 
irlandaise porte des récits nés en Irlande comme à l’étranger vers de nouveaux 
contextes, où ils sont lus, réinterprétés et partagés à nouveau. Sélectionnés 
pour leurs voix singulières et leur rayonnement international, les auteurs 
réunis ici sont à la fois enracinés dans la réalité irlandaise et abondamment 

lus dans divers contextes culturels. Leur œuvre témoigne de parcours, qu’ils 
soient littéraires, linguistiques ou physiques, façonnés par la traduction, le 
mouvement et l’échange.

Les portraits sont accompagnés d’une sélection d’ouvrages irlandais écrits 
par ces mêmes auteurs et traduits en langues européennes, que les visiteurs 
pourront emporter et apprécier à domicile. L’espace de lecture est meublé 
de sièges recouverts de Jacob Tweed, un tissu fabriqué à partir de pure 
laine vierge à 100 % par Kerry Woollen Mills, dans le sud-ouest de l’Irlande. 
Réputée pour son savoir-faire artisanal et ses traditions ancestrales de 
tissage, la société Kerry Woollen Mills produit depuis des générations des 
textiles authentiques qui incarnent la chaleur, la qualité et le caractère 
intemporel du patrimoine artisanal irlandais.



Au cœur de cette exposition, l’écriture se célèbre comme un lien: 
les histoires ne sont pas figées en un lieu unique, mais sans cesse 
transmises, partagées et réinventées.

Mot de la commanditaire de l’exposition
Lors de notre première rencontre avec les photographies de Conor 
Horgan, la beauté et la profondeur de ses portraits nous ont 
immédiatement saisis. Ses images de l’artiste irlandais Micheal 
Kane, de la chanteuse Enya et du poète et lauréat du prix Nobel 
Seamus Heaney, en particulier, nous ont profondément marqués. 
Chaque cliché semblait révéler sa capacité à saisir quelque chose de 
singulier dans l’esprit du modèle: sa personnalité unique, ce qu’il est 
et ce qu’il pourrait devenir.

Sur chacune des photographies de Conor Horgan intégrées à 
l’exposition « Súil Amach | An Outward Eye », l’écrivain porte son 
regard vers l’intérieur pour écrire, mais aussi vers l’extérieur, en 
dialogue avec le paysage, les éléments, un château voisin ou un 
être cher qui reste hors champ.

À l›issue de notre première rencontre avec Conor, nous avons 
dressé une liste de voix parmi les plus marquantes de la littérature 
irlandaise contemporaine; des auteurs dont Literature Ireland a 
accompagné la traduction à travers l’Europe.

En cette période d’essor pour les jeunes autrices, nous avons décidé 
de faire réaliser des portraits de Naoise Dolan et de Nicole Flattery, 
dont les récents romans nous emportent dans le Hong Kong actuel 
et le New York des années 60.

Les écrivains d’expression irlandaise occupent aussi une place 
centrale dans cette série de portraits. Nous avons été ravis d’y 
inclure Tadhg Mac Dhonnagáin (lauréat d’une mention spéciale 
du prix de littérature de l’Union européenne), ainsi que deux 
autres figures emblématiques de la littérature et de l’édition en 
langue irlandaise, Michéal Ó Conghaile et Darach Ó Scolaí. Ils ont 
été photographiés dans le Connemara, cette région de l’ouest de 
l’Irlande aux paysages souvent vides mais d’une beauté saisissante, 
où tous trois vivent et travaillent.

Une grande part de la littérature irlandaise est profondément ancrée 
dans les lieux. C’est pourquoi nous avons veillé à ce que les images 
dessinent une géographie variée. Le portrait de Sara Baume, réalisé 
dans les bois près de son domicile, dans l’ouest du comté de Cork, 
la représente en compagnie de ses trois chiens, dont Wink, très 
âgé et borgne. L’image offre une illustration profondément belle et 
poignante de la capacité humaine à tisser des liens.

Doireann Ní Ghríofa, elle, a été photographiée dans sa voiture, un 
lieu qu’elle occupe souvent pour écrire. 



Comme bon nombre d’autres organisations culturelles, Literature 
Ireland déploie son action sur l’ensemble de l’île. Nous avons eu 
le plaisir d’inclure Wendy Erskine, Garrett Carr et Jan Carson 
(lauréate d’un prix de littérature de l’Union européenne), tous 
trois installés à Belfast.

Conor Horgan tenait à ce que chaque écrivain fut saisi dans un lieu 
qui avait nourri son dernier livre ou accompagnait celui en train 
de naître. Pour Ferdia Lennon, dont le roman Un acte de gloire se 
déroule majoritairement dans une carrière en Sicile en 412 av. J.-C., 
le photographe a arpenté Dublin et les montagnes de Wicklow à 
la recherche d’un tel décor. Dans le même esprit, Mary Costello 
a proposé de se tourner vers le château de Dunguaire, bâtisse 
à la fois saisissante et quelque peu intimidante non loin de son 
domicile, dans le comté de Clare, où elle a puisé l’inspiration d’un 
nouveau récit.

Sur son portrait, Elaine Feeney, dont l’écriture prend souvent 
source dans l’est du comté de Galway, se tient debout à côté d’une 
porte oxydée, au cœur de ce paysage. Louise Nealon, quant à elle, 
apparaît sur les rives du Lagan à Belfast. Quant au comté de Sligo, 
ce sont pas moins de quatre visages qui le mettent à l’honneur: 
Louise Kennedy dans la ville de Sligo, Seán Farrell et Elske Rahill 
dans leur maison du comté de Sligo, et Kevin Barry dans un champ 
proche de son domicile, non loin des rives du Lough Arrow.

 Parfois, Conor Horgan rend parfaitement l’essence d’un auteur 
par un simple portrait en studio. Un talent illustré notamment 
par le cliché de Paul Lynch, auteur natif de Limerick et récent 
lauréat du Booker Prize, dont le roman Le Chant du prophète 
vient de paraître en bulgare, en hongrois et en portugais, parmi 
tant d’autres langues.

Nous ne pouvions manquer d’inclure dans notre sélection la 
grande poétesse Eiléan Ní Chuilleanáin, elle-même traductrice de 
poésie roumaine, irlandaise et italienne. Ses propres poèmes ont 
été traduits dans de nombreuses langues, notamment le français, 
l’italien, le néerlandais et le roumain. Vona Groarke, actuelle 
titulaire de la chaire de poésie d’Irlande (Ireland Professor of 
Poetry), est une autre poétesse que nous avons choisi de mettre à 
l’honneur. Avec le soutien de Literature Ireland, son œuvre paraîtra 
cette année pour la première fois en maltais, dans une traduction 
signée Clare Azzopardi et Albert Gatt – une première pour l’autrice 
comme pour Literature Ireland. Cette traduction figurera parmi les 
livres présentés à l’occasion de l’exposition.

Nous avions à cœur de convier de grands noms de la littérature 
irlandaise contemporaine; le choix d’Anne Enright, de John 
Banville et de Colm Tóibín s’est donc imposé naturellement. 
Leur œuvre a fait l’objet de nombreuses traductions, notamment 
en espagnol, en polonais et en allemand. Par leurs écrits, leur 



enseignement et leurs interventions publiques, ils ont inspiré 
des générations de lecteurs et d’écrivains irlandais. Tous trois 
produisent une œuvre de d’envergure mondiale, profondément 
irlandaise et européenne dans ses préoccupations.

Je tiens à exprimer ma gratitude envers les auteurs qui ont 
accepté de poser pour Literature Ireland. Je remercie également 
Culture Ireland, le ministère irlandais des affaires étrangères et 
du commerce ainsi que le Parlement européen, grâce auxquels ce 
projet a pu prendre forme. C’est une joie particulière pour nous de 
voir les ouvrages des 24 auteurs, écho des 24 langues officielles 
de l’Union européenne, exposés au Parlement pour toute la durée 
de l’exposition. Ces livres, que chacun est libre d’emporter pour 
une lecture à domicile, sont le fruit de nombreuses traductions 
soutenues par Literature Ireland. Ils embrassent toute l’étendue et 
l’excellence de l’édition européenne contemporaine. Henri Cartier-
Bresson disait: « C’est une illusion de penser que les photos sont 
faites avec l’appareil photo… Elles sont faites avec l’œil, le cœur 
et la tête. » Le travail de Conor Horgan, j’en suis convaincue, 
en est la parfaite illustration. Tandis que l’Irlande préside le 
Conseil de l’Union européenne, ses portraits captivants d’écrivains 
contemporains parmi les plus grands d’Irlande contribueront, nous 
en sommes sûrs, à consolider la réputation d’excellence artistique 
du pays. Puissent les livres qui les accompagnent être lus, relus 
et chéris par les lecteurs multilingues du Parlement européen.
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John BANVILLE

Né en 1945, John Banville est un romancier et critique originaire du comté de Wexford. Il a débuté sa carrière en tant 
que correcteur pour The Irish Press et a ensuite été responsable de la rubrique littéraire de The Irish Times de 1988 
à 1999. Il est l’auteur de nombreux romans, dont The Book of Evidence (1989, Le Livre des aveux), The Untouchable 
(1997, L’Intouchable), The Sea (2005, La Mer), The Infinities (2009, Infinis) et The Singularities (2022). Il écrit 
également des œuvres fictionnelles policières et contribue régulièrement à The New York Review of Books et au Times 
Literary Supplement. Parmi ses distinctions figurent l’AIB Fiction Prize (1973), le James Tait Black Memorial Prize 
(1976), le Guardian Fiction Prize (1981), le Guinness Peat Aviation Literary Award (1989), le Lannan Literary Award 
for Fiction (1997), l’International Nonino Prize (2003), le Booker Prize (2005), le prix Franz Kafka (2011), l’Irish 
PEN Award (2013), le prix autrichien de littérature européenne (2014) et le prix Prince des Asturies de littérature 
(2014). En 2024, il s’est vu offrir la résidence d’écriture du Musée du Prado (« Escribir el Prado »), une distinction 
précédemment décernée aux écrivains J.M. Coetzee et Olga Tokarczuk. Son dernier roman, Venetian Vespers, est 
paru chez Faber & Faber en 2025. John Banville vit à Dublin.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en allemand, azéri, bulgare, catalan, chinois, 
croate, danois, espagnol, estonien, français, géorgien, grec, hébreu, hongrois, italien, japonais, letton, lituanien, 
néerlandais, polonais, portugais, russe, serbe, suédois, tamoul, tchèque et turc.



John BANVILLE, photographie de Conor Horgan pour Literature Ireland.



Kevin BARRY

Né en 1969, Kevin Barry est l’auteur de quatre romans: City of Bohane (2011, Bohane, sombre cité), Beatlebone 
(2015, L’Œuf de Lennon), Night Boat to Tangier (2019, Dernier bateau pour Tanger) et The Heart in Winter (2024, 
Les Amours en fuite). Il est également l’auteur de trois recueils de nouvelles: There Are Little Kingdoms (2007), Dark 
Lies the Island (2012) et That Old Country Music (2020). Avant de se lancer dans l’écriture, il a passé une grande 
partie de sa jeunesse à voyager, résidant successivement à Cork, à Santa Barbara, à Barcelone et à Liverpool. Ses 
nouvelles et récits sont parus dans diverses publications, notamment The New Yorker, Granta et The Stinging Fly. 
Il est coresponsable de l’anthologie annuelle d’art irlandais Winter Papers et travaille également comme dramaturge 
et scénariste.

L’auteur a remporté le Rooney Prize for Irish Literature (2007), le Sunday Times EFG Private Bank Short Story 
Award (2012), l’International IMPAC Dublin Literary Award (2013), l’Edge Hill University Short Story Prize (2013), 
le Goldsmiths Prize (2015) et le Lannan Literary Award for Fiction (2016). En 2019, son roman Night Boat to Tangier 
(Dernier bateau pour Tanger) a été présélectionné pour le Booker Prize, et en 2025, sa pièce The Cave a connu sa 
première mondiale à l’Abbey Theatre, théâtre national d’Irlande. Né à Limerick, Kevin Barry vit aujourd’hui à Sligo.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en albanais, allemand, arabe, bulgare, catalan, 
espagnol, français, grec, italien, néerlandais, serbe, slovène, tchèque et turc.



Kevin BARRY, photographie de Conor Horgan pour Literature Ireland.



Sara BAUME

Née en 1984 dans le Lancashire, en Angleterre, Sara Baume a grandi dans le comté de Cork. Elle est l’autrice de 
trois romans, Spill Simmer Falter Wither (2015, Dans la baie fauve), A Line Made by Walking (2017, Ligne de fuite) 
et Seven Steeples (2022), ainsi que de l’œuvre non fictionnelle handiwork (2020). Après des études de beaux-arts 
au Dún Laoghaire College of Art, Design and Technology, elle a obtenu un master en création littéraire au Trinity 
College Dublin. Ses œuvres fictionnelles et ses critiques ont été publiées dans divers journaux et revues, parmi 
lesquels The Irish Times, The Guardian, The Stinging Fly et Granta. En 2023, la revue Granta l’a désignée parmi les 
meilleurs jeunes romanciers britanniques, une distinction attribuée une fois par décennie. Sara Baume a remporté 
le Davy Byrnes Short Story Award (2014), le Hennessy New Irish Writing Award (2015), le Rooney Prize for Irish 
Literature (2015), le prix de la révélation de l’année aux Irish Book Awards (2015), le Kate O’Brien Award (2016) et 
l’E.M. Forster Award (2022), ainsi qu’une bourse littéraire de la fondation Lannan (2015). Son dernier ouvrage en 
date, une œuvre non fictionnelle intitulée Opening Night, est paru chez Granta en juillet 2026. L’autrice réside dans 
l’ouest du comté de Cork, où elle mène également une carrière d’artiste plasticienne.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en catalan, danois, espagnol, français, néerlandais, 
serbe et tchèque.



Sara BAUME, photographie de Conor Horgan pour Literature Ireland.



Garrett CARR

Né en 1975, Garrett Carr est un écrivain originaire de Killybegs, dans le comté de Donegal. Son premier roman, The 
Boy from the Sea (Le Garçon venu de la mer), paru en 2025, a été sélectionné pour le Kerry Group Irish Novel of 
the Year Award, le prix du premier ouvrage de fiction de l’année aux Irish Book Awards et le British Book Award du 
premier roman, et a remporté le prix littéraire des Ambassadeurs de la francophonie en Irlande en 2026. Le père 
de Garrett Carr était pêcheur, et l’intrigue du roman s’ancre au sein des familles de pêcheurs du Donegal. C’est le 
constat de l’absence de ces communautés dans la littérature irlandaise qui a poussé l’auteur à écrire ce livre. Son 
récit The Rule of the Land: Walking Ireland’s Border est paru chez Faber & Faber en 2019 et a été sélectionné pour le 
Stanford Dolman Travel Book of the Year Award. L’ouvrage dresse un portrait de la frontière irlandaise, des habitants 
le long de cette ligne, de son histoire et de ses paysages. Garrett Carr intervient régulièrement à la radio irlandaise 
et britannique et signe fréquemment des articles dans la presse internationale, comme The Guardian, The New York 
Times, The Economist et le Times Literary Supplement. Il enseigne la création littéraire au Seamus Heaney Centre 
de l’université Queen’s à Belfast, où il vit avec sa famille.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en grec, italien et néerlandais.



Garrett CARR, photographie de Conor Horgan pour Literature Ireland.



Jan CARSON

Née en 1980, Jan Carson est l’autrice de quatre romans, de trois recueils de nouvelles et de deux recueils de micro-
nouvelles, Postcard Stories (2017, Vignettes nord-irlandaises: histoires du jour sur carte postale) et Postcard Stories 
2 (2020). Son roman The Fire Starters (Les Lanceurs de feu), paru en 2019, a remporté le prix de littérature de l’Union 
européenne et a été sélectionné pour le Dalkey Novel of the Year Award. En 2023, son roman The Raptures (Les 
Ravissements) a été sélectionné pour le Kerry Group Irish Novel of the Year Award ainsi que pour le prix du roman 
de l’année aux Irish Book Awards. Ses textes ont été diffusés sur BBC Radio 3 et 4, et sont parus dans des revues 
et magazines tels que Banshee, The Tangerine, Winter Papers et Harper’s Bazaar. En 2022, elle a dirigé avec Jane 
Lugea l’anthologie A Little Unsteadily Into Light: New Dementia-Inspired Fiction, parue chez New Island Books.
En 2025, l’autrice a bénéficié de la résidence d’écrivain du Seamus Heaney Centre (Seamus Heaney Centre Fellow) à 
la Queen’s University Belfast. Elle est en outre membre de la Royal Society of Literature et a reçu le titre de chevalier 
de l’ordre des Arts et des Lettres en France. Sa première pièce de théâtre, une adaptation du classique pour enfants 
The Velveteen Rabbit (Le Lapin de velours), a été montée au Lyric Theatre de Belfast en mars 2025. Son dernier 
roman, Few and Far Between, est paru chez Doubleday en avril 2026.
Jan Carson vit dans l’est de Belfast.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en arabe, croate, espagnol, grec, hongrois, 
italien, letton, persan et serbe.



Jan CARSON, photographie de Conor Horgan pour Literature Ireland.



Mary COSTELLO

Née en 1963, Mary Costello est une romancière et nouvelliste originaire de l’ouest de l’Irlande. Son premier recueil de 
nouvelles, The China Factory, est paru chez The Stinging Fly Press en 2012 et a été sélectionné pour le Guardian First 
Book Award. Son premier roman, Academy Street, est paru en 2014 et a été sélectionné pour l’International IMPAC 
Dublin Literary Award, le Costa First Novel Prize et le prix de littérature de l’Union européenne. Il a remporté le prix 
du roman de l’année et le prix du livre de l’année aux Irish Book Awards. Son deuxième roman, The River Capture, 
est paru en 2019 et a été sélectionné pour le Dalkey Book Prize ainsi que pour le Kerry Group Irish Novel of the Year 
Award. Barcelona (2024), son deuxième recueil de nouvelles, s’est hissé parmi les meilleures ventes de The Irish 
Times. Ses nouvelles ont été publiées dans de nombreuses revues littéraires, dont The New Yorker et The Stinging 
Fly, et son travail a été adapté en feuilleton radiophonique sur BBC Radio 4. Son dernier roman, A Beautiful Loan 
(Le Voile des illusions), est paru en mars 2026 et a été salué par la critique. Avant de se consacrer à l’écriture, Mary 
Costello a travaillé comme enseignante. Elle vit à Dublin.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en français, néerlandais, serbe et vietnamien.



Mary COSTELLO, photographie de Conor Horgan pour Literature Ireland.



Naoise DOLAN

Née en 1992, Naoise Dolan est une romancière et critique originaire de Dublin. Elle est titulaire d’une licence en 
littérature anglaise du Trinity College Dublin et d’un master en littérature victorienne de l’université d’Oxford. Elle 
écrit des œuvres fictionnelles et non fictionnelles, des critiques et des articles de fond. Ses textes ont été publiés 
dans des revues et journaux tels que la London Review of Books, Granta, The Guardian et Vogue. Son premier roman, 
Exciting Times (Rien de sérieux), est paru en 2020 chez Weidenfeld & Nicolson et s’est hissé parmi les meilleures 
ventes du Sunday Times. Son deuxième roman, The Happy Couple, est paru chez le même éditeur en 2023. Son travail 
a été sélectionné ou préselectionné pour de nombreux prix, notamment le Kerry Group Irish Novel of the Year Award 
(2024), le Women’s Prize for Fiction (2021), le Dylan Thomas Prize (2021), le Dalkey Emerging Writer Award (2021), le 
Sunday Times Young Writer of the Year Award (2020), un Irish Book Award (2020) ainsi que le Waterstones Book of the 
Year (2020). En 2021, elle a reçu le Hawthornden Prize, l’un des plus anciens prix littéraires de Grande-Bretagne. Elle 
écrit actuellement son premier roman en irlandais. Elle a également déclamé sa poésie en irlandais lors d’événements 
organisés par REIC et Aerach Aiteach Gaelach, et intervient régulièrement dans des médias en langue irlandaise tels 
que TG4, Raidió na Gaeltachta et Tuairisc. Elle a participé à des événements littéraires en français, allemand, italien 
et espagnol, et a travaillé en étroite collaboration avec sa traductrice Anke Bürger sur la version allemande de son 
deuxième roman (Das glückliche Paar). Son troisième roman en langue anglaise doit paraître en 2027.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en allemand, croate, danois, français, italien, 
norvégien, portugais et roumain.



Naoise DOLAN, photographie de Conor Horgan pour Literature Ireland.



Anne ENRIGHT

Née en 1962 à Dublin, Anne Enright est une autrice de romans, d’essais et de nouvelles. Elle a publié trois recueils de 
nouvelles, rassemblés sous le titre Yesterday’s Weather (2009), un essai sur la maternité, Making Babies (2004, Le 
choc de la maternité), et huit romans, dont The Gathering (2007, Retrouvailles, Booker Prize), The Forgotten Waltz 
(2011, La Valse oubliée, Andrew Carnegie Medal for Excellence in Fiction), The Green Road (2015, L’Herbe maudite, 
Kerry Group Irish Novel of the Year Award) et The Wren, the Wren (2023, Pose ta tête sur mon cœur sombre, Writer’s 
Prize for Fiction). Elle a été sélectionnée à cinq reprises pour le Women’s Prize for Fiction. Ses essais, conférences 
et articles ont été publiés dans la London Review of Books, The New York Review of Books, The Dublin Review, The 
Guardian, The Irish Times et The New York Times. Ses nouvelles paraissent dans The New Yorker depuis 2001. De 
2015 à 2018, Anne Enright a été la première titulaire du titre de lauréat pour la fiction irlandaise (Laureate for Irish 
Fiction). Elle enseigne actuellement la création littéraire à l’University College Dublin. Son dernier livre, Attention: 
Writing on Life, Art and the World, un recueil d’écrits non fictionnels, est paru chez Jonathan Cape en 2025. La même 
année, elle a reçu le prestigieux Windham-Campbell Prize pour l’ensemble de son œuvre.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en albanais, allemand, bulgare, catalan, danois, 
espagnol, estonien, finnois, français, grec, hébreu, hongrois, letton, lituanien, néerlandais, norvégien, polonais, 
roumain, russe, serbe, suédois et vietnamien.



Anne ENRIGHT, photographie de Conor Horgan pour Literature Ireland.



Wendy ERSKINE

Née en 1968, Wendy Erskine est l’autrice de deux recueils de nouvelles récompensés, Sweet Home (2018) et Dance 
Move (2022). Elle contribue régulièrement à des journaux et revues tels que The Guardian, The Quietus et The 
Stinging Fly. Ses textes ont été sélectionnés pour l’Edge Hill Prize (2019 et 2022) et le Republic of Consciousness Prize 
(2019), ainsi que présélectionnés pour le Gordon Burn Prize (2025) et le Sunday Times Audible Short Story Award 
(2019). L’autrice a remporté le Butler Literary Award (2020) et l’Edge Hill Reader’s Choice Award (2022). De 2021 à 
2022, elle a été accueillie en résidence d’écrivain au Seamus Heaney Centre de l’université Queen’s de Belfast et, en 
2023, elle a dirigé l’anthologie artistique well I just kind of like it pour PVA Books. En 2025, son premier roman, The 
Benefactors, est paru chez Sceptre. Il a été sélectionné pour le prix du roman de l’année aux Irish Book Awards et 
présélectionné pour le Women’s Prize for Fiction. Intervenante régulière à la radio et animatrice d’entretiens, Wendy 
Erskine vit à Belfast, où elle travaille à temps plein comme enseignante dans le secondaire.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en arabe et italien.



Wendy ERSKINE, photographie de Conor Horgan pour Literature Ireland.



Seán FARRELL

Né en 1982 dans les Midlands irlandais, où il a également grandi, Seán Farrell a travaillé pendant 15 ans comme ouvrier 
dans la France rurale avant de retourner s’installer en Irlande, à Sligo. En tant qu’éditeur littéraire indépendant, il 
a travaillé avec de nombreux auteurs irlandais contemporains, et il occupe le poste de responsable des manuscrits 
pour la maison d’édition indépendante The Lilliput Press. En 2024, il a dirigé l’anthologie Tidings: An Anthology 
of New Irish Christmas Stories pour Lilliput, puis a publié en 2025 son premier roman, Frogs for Watchdogs, chez 
New Island Books. Salué par la critique, le livre a été présélectionné pour l’Ondaatje Prize de la Royal Society of 
Literature et sélectionné pour le prix de la révélation de l’année aux Irish Book Awards. Il a été réédité en 2026 par 
John Murray Press, qui publiera son deuxième roman, The Best Boy in the World, en 2027. Les nouvelles de Seán 
Farrell ont notamment été publiées par The Stinging Fly, et ses micro-nouvelles ont été sélectionnées pour le Bath 
Flash Fiction Award (2018). L’auteur a également signé des récits littéraires pour des journaux tels que The Irish 
Times et des revues comme Archipelago. Il est marié à l’autrice Elske Rahill, avec qui il a quatre enfants.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en italien.
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Elaine FEENEY

Née en 1979, Elaine Feeney est une écrivaine et enseignante dans le milieu universitaire originaire du comté de 
Galway. Elle écrit de la poésie, du théâtre et des œuvres fictionnelles et non fictionnelles. Son premier roman, As 
You Were (2020), a remporté le Dalkey Book Festival Emerging Writer Prize, le Kate O’Brien Prize et le McKitterick 
Prize de la Society of Authors. Il a également été sélectionné pour le Rathbones Folio Prize. Son deuxième roman, 
How to Build a Boat (2023), a été présélectionné pour le prix Booker, sélectionné pour le prix du roman de l’année 
aux Irish Book Awards et a figuré parmi les livres de l’année retenus par The New Yorker, The Globe and Mail et The 
Irish Times. Elaine Feeney est l’autrice de quatre recueils de poésie: Where’s Katie?, (2010), The Radio Was Gospel 
(2013), Rise (2017) et All the Good Things You Deserve (2024). Ses textes sont parus, entre autres, dans The Paris 
Review, The Stinging Fly et The Moth.

Elle est cofondatrice du Tuam Oral History Project à l’université de Galway, où elle est responsable des productions 
éducatives et créatives, et a été accueillie en résidence d’écriture à l’université d’East Anglia en 2023. Son dernier 
roman, Let Me Go Mad in My Own Way, est paru chez Harvill Secker/Vintage en mai 2025.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en allemand, néerlandais et tchèque.
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Nicole FLATTERY

Née en 1989, Nicole Flattery est une autrice et critique originaire du comté de Westmeath. Elle a étudié le théâtre et 
le cinéma au Trinity College Dublin et est titulaire d’un master en création littéraire. Ses écrits ont été publiés dans 
la London Review of Books, The New York Review of Books, The New York Times, The Irish Times, The Stinging Fly, 
Sight and Sound, The Dublin Review, Winter Papers, ainsi que dans l’anthologie Being Various (sous la direction de 
Lucy Caldwell), parue chez Faber, et ont été diffusés sur BBC Radio 4. En 2017, sa nouvelle Track (La Bande audio) a 
reçu le White Review Short Story Prize, et en 2019, Parrot (Le Perroquet) a remporté le prix de la nouvelle de l’année 
aux Irish Book Awards. Son premier livre, le recueil de nouvelles Show Them A Good Time (Dans la joie et la bonne 
humeur), est paru chez The Stinging Fly Press en 2019 et a remporté le London Magazine Prize for Debut Fiction 
ainsi que le Kate O’Brien Award. Son premier roman, Nothing Special (Rien de spécial), est paru chez Bloomsbury en 
2023. En 2021, elle a été accueillie en résidence d’écriture aux Temple Bar Gallery + Studios à Dublin. Son deuxième 
roman, Everything is Nice, Everything is Lovely, paraîtra prochainement chez Jonathan Cape.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en allemand, espagnol et slovène.
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Vona GROARKE

Née en 1964, Vona Groarke est une poète et autrice d’œuvres non fictionnelles du comté de Longford. À ce jour, elle 
a publié 15 livres, dont Shale (1994), Other People’s Houses (1999), Flight (2002), Juniper Street (2006), Spindrift 
(2009), X (2014), Four Sides Full (2016), Double Negative (2019), et Link (Poet and World) (2021). Le plus récent, 
Infinity Pool (2025), a été sélectionné pour le T.S. Eliot Prize. Son récit Hereafter: The Telling Life of Ellen O’Hara, né 
de sa résidence d’auteur au Cullman Center de la New York Public Library, est paru chez New York University Press 
en 2022 et a remporté le prix Michel Déon 2024. Vona Groarke est membre d’Aosdána ainsi que de la Royal Society 
of Literature. Elle est actuellement écrivaine en résidence au St John’s College de Cambridge. Parmi ses distinctions 
figurent le Hennessy New Irish Writing Award (1993), le Brendan Behan Memorial Prize (1995), le Michael Hartnett 
Award (2003), le Strokestown International Poetry Award (1999) et le Stand Magazine Poetry Prize (2000). En 
2017, elle s’est vu décerner le Hennessy Hall of Fame Award pour sa contribution exceptionnelle à la littérature. Elle 
est titulaire de la chaire irlandaise de poésie (Ireland Professor of Poetry) depuis 2025 et le restera jusqu’en 2028.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en estonien, maltais, roumain et tchèque.
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Louise KENNEDY

Née en 1967, Louise Kennedy est une romancière et nouvelliste originaire du comté de Down. Elle est l’autrice d’un 
recueil de nouvelles, The End of the World Is a Cul de Sac (2021), couronné par le John McGahern Prize, et d’un 
roman, Trespasses (2022, Troubles). Ce dernier a rencontré un succès international retentissant et a remporté de 
nombreuses distinctions, notamment le prix du roman de l’année aux Irish Book Awards, celui du premier livre de 
l’année aux British Book Awards, et le McKitterick Prize de la Society of Authors. Il a également été sélectionné pour le 
Women’s Prize for Fiction, le Waterstones Debut Fiction Prize et le Barnes & Noble Discover Prize. En 2025, le roman 
a été adapté par Channel 4 sous la forme d’une mini-série télévisée récompensée aux BAFTA, avec Lola Petticrew, 
Tom Cullen et Gillian Anderson dans les rôles principaux. Ses nouvelles ont été publiées dans The Tangerine, The 
Stinging Fly, Banshee, Wasifiri et Ambit. Elle a également écrit pour The Guardian, The Irish Times, BBC Radio 4 et 
RTÉ Radio 1. Elle a été sélectionnée à deux reprises pour le Sunday Times Short Story Award. Son deuxième roman, 
Stations, doit paraître en septembre 2026. Avant d’entamer sa carrière d’autrice, Louise Kennedy a exercé le métier 
de cheffe cuisinière pendant près de 30 ans. Elle vit aujourd’hui dans le comté de Sligo.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en allemand, estonien, finnois, grec, italien, 
polonais, suédois et ukrainien.



Louise KENNEDY, photographie de Conor Horgan pour Literature Ireland.



Ferdia LENNON

Né en 1988, à Dublin, où il a grandi, Ferdia Lennon est titulaire d’une licence en histoire et études classiques de 
l’University College Dublin et d’un master en création littéraire de l’université d’East Anglia. Ses nouvelles ont été 
publiées dans The Irish Times, Southword et The Stinging Fly, et ont été sélectionnées pour plusieurs prix, notamment 
le Hennessy Emerging Writer Award (2017) et le Galley Beggar Short Story Prize (2019). Son premier roman, Glorious 
Exploits (Un acte de gloire), est paru chez Fig Tree en 2024 et s’est hissé parmi les meilleures ventes du Sunday 
Times. Il a remporté le Waterstones Debut Fiction Prize, l’Authors’ Club Best First Novel Award, le Premio Gregor von 
Rezzori et le Bollinger Everyman Wodehouse Prize for Comic Fiction. Le roman a également été sélectionné pour le 
Nero Debut Fiction Award, le prix du premier livre de l’année des British Book Award, le Walter Scott Prize for Best 
Historical Novel et le Dylan Thomas Prize, et a fait l’objet d’une adaptation pour BBC Radio 4. En 2025, l’auteur a 
reçu le prestigieux Rooney Prize for Literature. Après avoir vécu de nombreuses années à Paris, Ferdia Lennon vit 
aujourd’hui à Norwich avec son épouse et son fils.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en espagnol, français, grec, lituanien, néerlandais, 
polonais, roumain et turc.
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Paul LYNCH

Né en 1977, Paul Lynch est l’auteur de cinq romans acclamés par la critique: Red Sky in Morning (2013, Un ciel rouge, 
le matin), The Black Snow (2014, La Neige noire), Grace (2017), Beyond the Sea (2019, Au-delà de la mer) et Prophet 
Song (2023, Le Chant du prophète). Ce dernier s’est hissé parmi les meilleures ventes internationales et a remporté 
de nombreux prix, notamment le Booker Prize, le Dayton Literary Peace Prize et le prix du meilleur livre étranger. 
Il a également été sélectionné pour de nombreuses autres récompenses, comme le Dublin Literary Award, le Premio 
Strega Europeo et le Kirkus Prize aux États-Unis. Parmi ses autres distinctions figurent le Kerry Group Irish Novel of 
the Year Award (2018) et le prix des lecteurs Privat (2016). En 2024, Paul Lynch a été nommé membre d’honneur du 
corps enseignant en création littéraire à l’université de Maynooth, où il continue d’enseigner. En 2025, l’université de 
Limerick lui a décerné un doctorat honoris causa en lettres pour ses « contributions remarquables à la littérature ». 
La même année, il a été nommé chevalier de l’ordre des Arts et des Lettres par le ministère français de la culture. 
Il a auparavant travaillé comme critique de cinéma en chef pour le Sunday Tribune de 2007 à 2011, et a régulièrement 
écrit des articles sur le cinéma pour The Sunday Times. Né à Limerick et ayant grandi dans le comté de Donegal, Paul 
Lynch vit aujourd’hui à Dublin.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en allemand, bulgare, chinois, croate, espagnol, 
français, hongrois, italien, portugais, roumain, slovaque, suédois, tchèque et ukrainien.
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Tadhg MAC DHONNAGÁIN

Né en 1961, Tadhg Mac Dhonnagáin est un auteur d’œuvres fictionnelles et non fictionnelles, de scénarios et de 
chansons pour enfants et adultes, qui écrit essentiellement en irlandais. Son œuvre a été récompensée par de 
nombreux prix, notamment le Gradam Uí Shúilleabháin pour le récit biographique Mise Raiftearaí: An Fíodóir Focal 
(2015), ainsi que le Children’s Books Ireland Book of the Year Award, le Gradam Réics Carló et un titre de White Raven 
de la Bibliothèque internationale pour la jeunesse de Munich pour son recueil de chansons pour enfants Bliain na 
nAmhrán (2016). En 2005, il a fondé Futa Fata, une maison d’édition pour la jeunesse, qui contribue à promouvoir une 
nouvelle génération d’auteurs et d’illustrateurs d’albums jeunesse. Les livres des éditions Futa Fata ont été traduits 
dans 14 langues à travers le monde. En 2025, Tadhg Mac Dhonnagáin a reçu le Children’s Books Ireland Award pour 
sa contribution remarquable à la littérature jeunesse irlandaise.

Son roman Madame Lazare (2021) a remporté un Irish Book Award ainsi qu’une mention spéciale du jury du prix de 
littérature de l’Union européenne en 2022, et a été élu meilleur livre en langue irlandaise du XXIe siècle par la revue 
littéraire Comhar. L’auteur vit et travaille dans la région d’expression irlandaise du Connemara, dans l’ouest de l’Irlande.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en allemand, estonien et serbe.
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Louise NEALON

Née en 1991, Louise Nealon est une autrice originaire de Cappagh (comté de Kildare). Elle est titulaire d’une licence en 
littérature anglaise du Trinity College Dublin et d’un master en création littéraire de la Queen’s University de Belfast. 
En 2017, elle a reçu le Francis Ledwidge Creative Writing Award et a remporté le concours international de nouvelles 
Seán Ó Faoláin avec sa toute première nouvelle publiée, What Feminism Is. Ce récit a ensuite été publié dans The 
Irish Times, suivi d’une autre nouvelle, The Possibility of Snow. Son premier roman, Snowflake, est paru chez Manilla 
Press and Harper Collins en 2021. Il s’est hissé en tête des ventes et a remporté le prix de la révélation de l’année aux 
Irish Book Awards. En 2024, il a été sélectionné dans le cadre de la campagne One Dublin One Book, une initiative 
qui invite chaque mois d’avril la population dublinoise à lire un livre en lien avec la capitale. Son deuxième roman, 
Everything that is Beautiful, est paru au Royaume-Uni et en Irlande en avril 2026 et paraîtra aux États-Unis en août 
2026. Louise Nealon vit actuellement à Belfast, où elle travaille à l’écriture de son troisième roman.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en allemand, italien, polonais et russe.
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Eiléan NÍ CHUILLEANÁIN

Née en 1942, Eiléan Ní Chuilleanáin est l’une des figures majeures de la poésie irlandaise. Elle a obtenu une licence et une 
maîtrise à l’University College Cork, avant de poursuivre des études à l’université d’Oxford. Parmi ses recueils figurent 
Acts and Monuments, qui a remporté le Patrick Kavanagh Award; The Magdalene Sermon (1989), sélectionné pour 
le Irish Times/Aer Lingus Poetry Book Prize; The Sun-fish (2009), sélectionné pour le T.S. Eliot Prize et récompensé 
par le Griffin International Poetry Prize; The Mother House (2019), récompensé par l’Irish Times Poetry Now Award; 
et The Map of the World (2023), sélectionné pour le T.S. Eliot Prize et récompensé par le Farmgate Café National 
Poetry Award.

Son recueil Collected Poems est paru en octobre 2020 chez The Gallery Press et a reçu le prestigieux Pigott Poetry 
Prize, remis dans le cadre de la Listowel Writers’ Week. Eiléan Ní Chuilleanáin est professeure d’anglais émérite au 
Trinity College Dublin et en est membre. Elle a également été titulaire de la chaire irlandaise de poésie (Ireland 
Professor of Poetry) de 2016 à 2019. Elle était mariée au poète Macdara Woods, décédé en 2018. En mai 2022, 
elle a été élue Saoi par les membres d’Aosdána, ce qui constitue la plus haute distinction au sein de cette association 
d’artistes. Son plus récent recueil, New Selected Poems, est paru chez The Gallery Press en septembre 2025.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en estonien, hongrois et italien.
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Doireann NÍ GHRÍOFA

Née en 1981, Doireann Ní Ghríofa est une autrice bilingue primée dont les 
poèmes et les récits non fictionnels sont parus dans de nombreuses revues 
irlandaises et internationales. Elle est l’autrice de sept recueils de poésie, 
dont les plus récents sont To Star the Dark (2021) et Lacunae (2025), ainsi 
que d’un ouvrage en prose, A Ghost in the Throat (2020, Un Fantôme dans la 
gorge). Ce dernier a rencontré un succès international et a remporté le James 
Tait Black Prize for Biography, le Foyles Non-Fiction Book of the Year et le 
prix du livre de l’année aux Irish Book Awards. Il a également été sélectionné 
pour le Rathbones Folio Prize, le Republic of Consciousness Prize et le Gordon 
Burn Prize. Ses écrits lui ont valu de nombreuses distinctions, notamment une 

bourse littéraire de la fondation Lannan (2018), le Premio Ostana (2018), 
une résidence d’écrivain Seamus Heaney (2018), le Michael Hartnett Award 
(2016) ainsi que le prestigieux Rooney Prize for Irish Literature (2016). Son 
deuxième ouvrage en prose, Said the Dead, est paru chez Faber & Faber en 
mai 2026. Doireann Ní Ghríofa est née à Galway et a grandi dans le comté de 
Clare. Elle vit depuis plusieurs années dans le comté de Cork.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en 
bulgare, croate, danois, espagnol, estonien, français, italien, japonais, 
lituanien, macédonien, néerlandais, norvégien, suédois et tchèque.
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Micheál Ó CONGHAILE

Né en 1962, Michéal Ó Conghaile est un auteur originaire du Connemara, dans le comté de Galway. Il a publié de la 
poésie, des nouvelles, un roman, des pièces de théâtre, des romans courts et des traductions, et a édité plusieurs 
ouvrages. En 1985, il a fondé la maison d’édition Cló Iar-Chonnacht (CIC), devenue depuis l’un des principaux éditeurs 
de livres en langue irlandaise. En 1997, il a reçu le Hennessy New Writer of the Year Award ainsi que le Butler Literary 
Award, décerné par l’Institut culturel irlando-américain. En 1998, il a été élu membre de l’association d’artistes Aosdána 
pour sa « contribution remarquable aux arts en Irlande ». Il a été écrivain en résidence à l’université Queen’s de 
Belfast ainsi qu’à l’université d’Ulster à Coleraine entre 1999 et 2002. Son recueil de nouvelles choisies, The Colours 
of Man, est paru en anglais en 2012. En 2013, l’université de Galway lui a décerné un diplôme honoris causa. Colourful 
Irish Phrases a été publié chez Mercier Press en 2018, et le roman court Sa Teach Seo Anocht est paru en 2019. Son 
plus récent roman court, An Bhlaosc sa mBois, publié en 2024, traite de l’héritage des Mother and Baby Homes en 
Irlande. Michéal Ó Conghaile a traduit en irlandais des pièces de théâtre de Martin McDonagh et de Samuel Beckett, 
ainsi que des nouvelles de Liam O’Flaherty.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en albanais, allemand, arabe, croate, espagnol, 
polonais et roumain.
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Darach Ó SCOLAÍ

Né en 1963, Darach Ó Scolaí est un auteur originaire du Connemara, dans l’ouest de l’Irlande. Son plus récent roman, 
Bódléar (2024), s’est vu décerner l’Oireachtas Prize, l’Ó Súilleabháin Award et un Irish Book Award. The Irish Times a 
décrit l’ouvrage comme étant « fantaisiste, désopilant et subtilement érudit… un pur régal! » Un roman précédent, 
An Cléireach (2007), avait déjà remporté l’Oireachtas Prize et l’Ó Súilleabháin Award, tandis que son édition du 
Táin (2017) a reçu l’Aodán Mac Poilín Memorial Prize et l’Ó Súilleabháin Award. Darach Ó Scolaí a publié plusieurs 
adaptations de contes irlandais anciens, notamment An Ceithearnach Caolriabhach (2002), Feis Tigh Chonáin (2000), 
Deirdre (2023), Bláthnaid (2024), Sadhbh (2025) et Eoghan Béal (2026). Sa pièce de théâtre Coinneáil Orainn 
(2006) a remporté le Walter Macken Prize ainsi qu’un BBC Stewart Parker Award. Elle a également été adaptée 
pour la radio en 2009. Pour l’écran, il a été l’auteur des court-métrages Cosa Nite (TG4, 1998) et An Leabhar (TG4, 
2000), ainsi que de la série télévisée Na Cloigne (TG4, 2010). Il a également signé le scénario du court-métrage An 
Táin, dont la sortie est prévue cette année.

Literature Ireland a apporté son soutien à l’auteur pour la traduction de plusieurs œuvres du français vers l’irlandais.
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Elske RAHILL

Née en 1982 à Dublin, Elske Rahill a étudié au Trinity College, où elle a obtenu un Master en création littéraire et un 
Master en études de genre. Comédienne dans son adolescence, elle s’est tournée vers l’écriture de pièces de théâtre 
à l’âge adulte. Sa première pièce, After Opium, a été montée au Project Arts Centre alors qu’elle avait 21 ans. Son 
premier roman, Between Dog and Wolf, est paru en 2013 chez Lilliput Press et a été classé par The Irish Times parmi 
les « meilleurs livres écrits par des femmes au XXIᵉ siècle ». Son recueil de nouvelles, In White Ink (2017), et son 
deuxième roman, An Unravelling (2019), ont été publiés chez Head of Zeus à Londres.

Ses textes sont parus dans de nombreuses revues littéraires et anthologies, notamment The Stinging Fly, Agni, The 
Dublin Review, The Tangerine, Winter Papers, ainsi que dans l’anthologie New Irish Short Stories (dirigée par Joseph 
O’Connor), parue chez Faber. Elle enseigne dans le cadre du programme d’écriture et de littérature de l’Atlantic 
Technological University à Sligo, où elle vit avec son époux, le romancier et éditeur Seán Farrell, et leurs quatre 
enfants. Son troisième roman, Nightfeeding, paraîtra chez Bloomsbury en mars 2027.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en bulgare.
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Colm TÓIBÍN

Né en 1955, Colm Tóibín est un romancier et critique originaire du comté de Wexford. Il a publié de nombreuses 
œuvres fictionnelles et non fictionnelles, parmi lesquelles des récits de voyage, des essais et de la critique. Son 
œuvre romanesque comprend The South (1990, Désormais notre exil), qui s’est vu décerner l’Irish Times/Aer Lingus 
Literature Prize, The Blackwater Lightship (1999, Le Bateau-Phare de Blackwater), sélectionné pour le Booker Prize, 
The Master (2004, Le Maître), récompensé par l’International IMPAC Dublin Literary Award et sélectionné pour 
le Booker Prize, Brooklyn (2009), qui s’est vu décerner le Costa Novel of the Year, The Testament of Mary (2012, 
Le Testament de Marie), sélectionné pour le Booker Prize, et The Magician (2021, Le Magicien), qui a remporté le 
Rathbones Folio Prize. Son dernier roman, Long Island, est paru chez Picador en 2024. Plume régulière de la New York 
Review of Books, il contribue également au travail éditorial de la London Review of Books et a enseigné à Princeton, 
à l’université de Manchester et à l’université Columbia. De 2022 à 2024, il a été le troisième écrivain nommé lauréat 
pour la fiction irlandaise (Laureate for Irish Fiction). Son dernier livre, un recueil de nouvelles intitulé The News from 
Dublin, est paru chez Picador en mars 2026. Il partage sa vie entre Dublin et New York.

Literature Ireland a apporté son soutien à la traduction de son œuvre en albanais, allemand, azéri, bosniaque, bulgare, 
catalan, chinois, croate, danois, espagnol, finnois, français, grec, hongrois, italien, japonais, letton, néerlandais, 
norvégien, polonais, portugais, roumain, serbe, slovaque, slovène, suédois, tchèque, turc et ukrainien.
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Cathy CARMAN
Masquerade, 1992

Cathy Carman, née en 1952 à Portlaoise en Irlande, est une sculptrice irlandaise diplômée du National College of Art and Design 
(NCAD). Son travail est axé sur l’exploration et la célébration du corps humain, qu’elle considère comme un élément essentiel 
pour comprendre l’existence elle-même, mais aussi comme un instrument documentaire de l’histoire et des histoires humaines. 
Elle transpose cette quête en partie autobiographique dans le choix de ses supports d’expression.

Bien qu’il soit considéré comme quelque peu obsolète à notre époque, le bronze reste son matériau de prédilection. L’artiste dépasse 
la perception académique de ses œuvres en les imprégnant d’une dimension narrative unique et d’un sentiment d’intemporalité. 
Outre le bronze, elle explore différents matériaux et techniques, tels que la céramique, l’imagerie numérique, le dessin au sol, les 
installations sonores et les objets trouvés. Elle a également réalisé un certain nombre d’œuvres pour des commandes publiques 
à travers l’Irlande, notamment pour l’école allemande St Kilians Deutsche Schule à Dublin, la prison de Castlerea, ainsi que pour 
plusieurs institutions gouvernementales et établissements d’enseignement des comtés de Sligo, de Laois et de Carlow.

Un exemple marquant de son travail est la sculpture Masquerade, qui illustre son style très expressionniste. Cette œuvre tente 
de capturer un sentiment haptique (tactile) pour le rendre évident aux yeux du spectateur. Le personnage se tient en équilibre 
sur un terrain accidenté. Ce socle tumultueux reflète l’état intérieur du corps représenté, qui hurle littéralement sa douleur, son 
deuil et sa crise existentielle.



Bronze
46 cm

Acquis en 1993



Martin GALE
Tom’s Place, 1982

Martin Gale, né en 1949 à Worcester en Angleterre, a déménagé en Irlande peu après sa naissance. L’Irlande est ensuite devenue le thème central 
de son œuvre, et l’est restée tout au long de sa carrière. Entre 1963 et 1973, il a étudié au National College of Art and Design à Dublin. En 1973, il 
s’est engagé au sein du comité des arts visuels du Project Arts Centre. Au fil des années, Martin Gale a développé un style singulier et largement 
respecté, qui est fondé sur des sentiments de déplacement, d’isolement et de tension sous-jacente. Dans les années 80, il est devenu une figure 
emblématique de la peinture irlandaise contemporaine, notamment grâce à sa représentation de l’Irlande à la 11e Biennale de Paris et à sa 
collaboration régulière avec Taylor Galleries. Son travail est décrit comme une peinture de paysage photoréaliste, imprégnée d’une atmosphère 
documentaire et froide, qui témoigne des changements subtils, mais significatifs du paysage rural irlandais et de leurs effets sur les habitants.

La toile Tom’s Place est un exemple marquant de son travail. Elle constitue un témoignage fascinant du passage de la vie urbaine à 
la vie rurale. Le personnage d’un homme en tenue de ville au premier plan est un autoportrait de Tom Gale, qui venait récemment 
de s’installer dans le quartier et part à la rencontre de ses voisins, Tom et son frère Pat. Tom Gale a décrit la situation comme 
« une sorte de rencontre entre le nouveau monde et l’ancien monde ». La toile crée une atmosphère pesante et donne lieu à un monologue 
intérieur profond, tandis que la nature qui entoure Tom ressemble davantage à un décor de théâtre ou à un accessoire qu’à un espace physique 
réel. L’approche esthétique singulière de Martin Gale met en lumière son incertitude quant à sa relation future avec cet endroit.

Pour sa contribution exceptionnelle, Martin Gale a reçu un doctorat honoris causa de la National University of Ireland ainsi que plusieurs 
distinctions de la RHA (Royal Hibernian Academy of Arts). Son œuvre, mise à l’honneur lors de grandes rétrospectives, explore la perte de 
rêves et la vulnérabilité humaine dans un monde en constante évolution, tout en portant un regard poétique sur l’intimité, sans jamais créer 
un sentiment gênant de voyeurisme.



Huile sur toile
91 x 152 cm

Acquis auprès de l’artiste en 1982
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Súil Amach | An Outward Eye
Une exposition littéraire et photographique commandée par Literature 
Ireland, réunissant les portraits d’écrivains irlandais réalisés par le 
photographe Conor Horgan ainsi que leurs ouvrages, publiés dans 
différentes langues européennes.
Elle est financée dans le cadre du programme culturel de la présidence 
irlandaise du Conseil de l’Union européenne en 2026.

Juillet – décembre 2026
Le Parlement européen, Bruxelles, Belgique.

Commissaires d’exposition
Unité de l’InfoHub et de l’assistance aux visiteurs, direction générale de 
la communication / Culture Ireland / Literature Ireland.

Textes
Unité de l’InfoHub et de l’assistance aux visiteurs, direction générale de 
la communication / Culture Ireland / Literature Ireland.

Photos
Collection d’art contemporain du Parlement européen / Toutes 
les photographies sont protégées par le droit d’auteur de Conor 
Horgan pour Literature Ireland. Tous droits réservés. / Phil Behan 
(Département des affaires étrangères) (Ministre Helen McEntee).

Organisation/production
Unité de l’InfoHub et de l’assistance aux visiteurs, direction générale de 
la communication / Culture Ireland / Literature Ireland / Ministère de 
la culture, des communications et des sports, Irlande.

Literature Ireland, l’organisation nationale chargée de promouvoir la 
littérature irlandaise à l’international, financée par Culture Ireland et 
le conseil des arts / An Chomhairle Ealaíon. Culture Ireland mène ses 
activités au sein du ministère de la culture, des communications et des 
sports du gouvernement irlandais, qui a financé ce projet.

Le ministère irlandais des affaires étrangères et du commerce a 
cofinancé certains éléments de ce projet, notamment la bibliothèque 
d’ouvrages publiés en différentes langues européennes qui accompagne 
cette exposition. 



https://art-collection.europarl.europa.eu/fr/






